
/И О С - И - б о '

.СОВЕТСКАЯ КУЛЬТУ?*- ^4 МАЯ І?»Ь І!

Г-ІЕ С Я ТКИ  Л Е Т  > вяжу в Гру-
I I  экю и всегда увожу с собой

)
• яркие впечатления от ее при­
роды, от людей, от искусства. Но 
сейчас все казалось необыкновенным, 
.будто впервые открылся мне этот 

; край. И скорей всего родилось 
! это ощущение от того, что я увидел 
на сиене редко играющих корифеев 
— Верихо Анджапаридзе. Акакия 

і Васадзе. Васо Годзиашвнли, увидел, 
как прославленный на весь мир «отец 

'солдата» Серго Закариадзе сыграл 
короля Лира. И еще потому, что на­
дежда наша — театральная моло­
дежь — показала интересные, пер­
спективные работы.

1. БАТУМСКИИ ТЕАТР 
В Батуми вы въезжаете не через

вокзал в город, а через город к вок-
■) залу.

И поэтому вас уже не поражает, 
і когда вы попадаете иа улицы города, 
остальная экзотика.

И все же встречается нечто, пора­
жающее воображение больше, чем 

1 прогулка в поезде по городу Бату-

І
ми. На афише, проплывающей мимо 
окон поезда, я вижу «Царя Эдипа» 
Софокла. И этот спектакль волнует 
меня, как встреча со старым другом. 

I которого не видел целую вечность.
Да. девятнадцать лет назад я при­

летал сюда на премьеру «Царя Эди­
па», превосходно поставленного Ар­
чилом Чхартишвили, прелюбопытней- 
ш»м человеком и режиссером, кото­
рый не только создает интересные 
спектакли, но уже долгое время 
«спасает» оба ведущих грузинских 
театра, приходя в нужный момент к 
руководству то Театра им. Марджа­
нишвили. то Театра нм. Руставели. 
Сейчас он главный режиссер у руста- 
велевцев, а тогда, девятнадцать лет 
назад, возглавлял Батумский театр и 
поставил спектакль, который так и 
не сходит со сиены.

Спектакль живет, и по-прежнему 
Эдипа играет Т. Кобаладзе, сильный, 
красивый артист правдивого тона.

Все так же под звуки фанфар на­
чалось действие, и по мере того, как 
зритель входил в атмосферу трагедии, 
медленно погас свет в зрительном за­
ле, чтобы постепенно зажечься, ког­
да через час с лишним кончится 
представление. Казалось, театр втя­
гивает зрителя в пучину трагических 
событий и отпускает его в повсед­
невность лишь тогда, когда проведет 
через все круги эдипова ада и добьет­
ся очищения души страданием.

Уходящая ввысь во всю сцену ле­
стница, взрезанная посредине прямо­
угольной нишей-входом с плоской 
крышей-площадкой, заполняется ра­
стекающимся людским потоком, и 
хор, громадный для небольшого те­
атра. человек в пятьдесят с лишним 
то молит о пощаде небеса, ниспослав­
шие голод и мор. то взывает о опасе-

! нин к Эдипу, не раз выручавшему 
народ из беды.

И снова, как в былые годы, я ув­
лечен тем непреодолимым, неумоли­
мым нарастанием трагического, что 
точно схватил и передал театр, забо­
тясь не столько о красоте поз и внеш­
ней динамике, скольхо об аритмии 
мысли и чувства — ужасающей мыс­
ли и пылающего чувства, которые то 
замирают в скорби, то бешено пуль­
сируют от отчаяния.

...Эдип—Кобаладзе. содрогнувший­
ся от сомнений, судорожно при- 
срыл своим плащом прижавшуюся к 
«ему Иокасту (Н. Тетрадзе), а за­
тем, сдернув покрывало, ужаснулся 
тому, что ничто не переменилось, она 
вся та же. она по-прежнему его же­
на. хотя оказалась родной матерью... 
«Судьба». «Рок». И  ничего не сде­
лать там, где распоряжаются и пре­
допределяют боги... Но как же со­
временный зритель? Отчего он с ин­
тересом и наслаждением смотрит 
«Царя Эдипа»? Конечно, зрителя по­
ражают события, он потрясен ужас­
ной ошибкой Эдипа, его увлекает ди­
намика действия, но, ужасаясь стече­
нию обстоятельств, зритель слушает 
то. что верно прочитал театр, и пони­
мает, что человек незряч там, где ца­
рит слепая вера, что, обманывая 
жизнь, он обманывает себя, а уходя 
от опасности, подвергается ей сто­
кратно, что, наконец, там, где легко 
убить человека, умерщвляется нрав­
ственное основание жизни.

Молодцы батумцы! Мне хочется 
сказать так не только потому, что 
они создали и сохраняют такой слав­
ный спектакль. Какую-то приятность 
вызывает этот вполне симпатичный 
театр, во главе которого стоит интел 
лнгентный директор Шота Давитад 
зе, по профессии журналист, повн 
давший свет я влюбленный в свое 
новое дело. Главный режиссер 
Т. Абашидзе—совсем молодой чело 
век, недавно окончивший Тбилисский 
театральный институт.

И директор, и главреж заботится 
в главном •— о постоянной молодо­

сти театра и современности темати­
ки его спектаклей. Достаточно взгля­
нуть на афиши последнего времени, 
чтобы убедиться в желании батум­
ского театра дать своему зрителю 
разнообразный и привлекательный 
репертуар. Здесь лучшие современ­
ные грузинские пьесы: «Вдова солда­
та» Р. Джапаридзе, «Я вижу солнце» 
и «Я. бабушка, Илико и Илларион» 
Н. Думбздзе и Г. Лордкипанидэе, 
«Во дворе злая собака» К. Буачид- 
зе. Наряду с ними идут произведе­
ния русских авторов: «Барабанщица» 
А. Салынского, «104 страницы про 
любовь» Э. Радзинского а «Блудный 
сын» эстонского писателя Э. Ранне- 
та. Национальная классика пред­
ставлена произведениями Клдиашви-

театру оказалось этого мало, ■ они 
дают еще одну спену стиляг, где раз­
гулявшиеся молодчики сламывают ■ 
подавляют Севастия.

Так торжествует не идея, а драма­
тизация, подменяющая истинный 
драматизм. А какая же правда в 
том. что театр только распреде­
ляет симпатии и антипатии, не забо­
тясь о диалектике жизни, о сложно­
сти и неравномерности ее течения, ■ 
в результате идеализируется патри­
архальность деревни и категоричесхя 
отвергается городская жизнь, будто 
в самом деле и село по-старому неза­
мысловато и город по-прежнему —« 
какой-то спрут, высасывающий кровь 
из милых поселян. ’

Правда, театр вставил проходную

ИЗ ГРУЗИНСКИЙ 
ВПЕЧАТЛЕНИЙ

сцену молодых рабочих, строящих в 
Тбилиси дом, как бы желая устано­
вить равновесие, подчеркнуть, что в 
городе есть не только бездельники, 
но и работающая молодежь. Но ведь 
баланс такого рода вовсе и не дело 
искусства, здесь ничто не решится 
простым сложением или вычитанием. 
В финале Севастий рассказывает о 
том, что Симон все-таки приезжал ■ 
деревню, чтобы подправить пошат­
нувшееся хозяйство отца. Но это все 
слова, слова, слова. Слова и иллю­
страции. А в самом действии?

Севастия блестяще играет Г. Им- 
наишвили. Ему под стать остроха­
рактерная национальная манера 
Р. Кахауридзе в комической роля 
колхозника Грамитона. Ярки типы, 
городских стиляг. Но тут, как гово­
рится, чем лучше, тем хуже. Не по­
думав, что зритель знает больше, по­
нимает глубже, ориентируется точ­
нее, театр предоставил ему занима­
тельное, но поверхностное, а а чем- 
то и неверное зрелище.

А  если бы актеры боялись зрите­
ля... Могут сказать: при чем тут мо­
лодые актеры, если пьесу трактует 
режиссер? Или; что мог сделать мо­
лодой режиссер, когда рядом был ав­
тор? А  руководство театра? Сейчас 
театр понимает, что мало поработал 
с автором и не «дотянул» спектакля. 
В этой самокритике —  залог будущих 
успехов. Но речь ведь идет не о том, 
кто не доглядел... Да и не такой уж 
криминал — один неверно решенный 
апектакль. Хочется на этом примере 
подчеркнуть, что искусство театра 
коллективно не только по количеству 
участников, но и по солидарной от­
ветственности всех за все. И пусть 
не обижаются мои друзья батумцы, 
что я воспользовался их спектаклем 
для далеко идущих выводов.

...Я уезжал из Батуми с хорошими 
впечатлениями о театре. Проехав Зе­
леный мыс с его великолепным Бо­
таническим садом, мы поднялись 
на Чаквинсчий перевал. За поворо­
том вдруг вспыхнула солнечная па­
норама Батуми, изогнувшегося вдоль 
берега серебристого моря. И мне по­
казалось, что я различаю в ней при­
влекательное здание театра, органи­
чески вписавшеюся в эту неповто­
римо прекрасную картину.

Конечно, сердце Батуми — работя­
га порт, его легкие — вечнодыша- 
щее море, но в его мозгу немалая 
доля принадлежит искусству. Неда­
ром здесь так хорошо относятся к 
своему театру. Неспроста и сам 
театр так озабочен своим будущим. 
Усиленно репетнрѵя новую пьесу 
А. Самсоиия «Море и любовь», по­
ставив для детей прекрасную сказку 
Г. Нахуцришвнли «Шайтан-Хихо», 
театр готовится отметить 50-летие 
Советской власти погодинским «Че­
ловеком с ружьем» и пьесой о на­
родном герое Несторе Каландариш- 
вили. Нестор быт активным участни­
ком всех революционных событий в 
Гурии и в Батуми, затем партизанил 
в Сибири, командовал войсками 
Якутской области и Северного края, 
там же и сложил свою буйную и муд­
рую голову. Пьеса о таком человеке 
может стать яркой страницей в исто­
рии театрального искусства Грузии. 
Пьеса эта еще не написана, но Ба­
тумский театр не таков, чтобы оста­
навливаться перед трудностями: ему 
ее напишут.

У Батумского театра есть главное: 
вкус к современной теме и способ­
ность не обольщаться достижениями, 
так же как не пренебрегать ошиб­
ками.

М. ЛЕВИН.
БАТУМИ.

ли, Чавчавадзе, Важа Пшавела, 
А. Казбеги, западная — Софоклом, 
Гольдони, Флетчером. Театр поставил 
прославленное «Кваркваре Тутабери» 
ныне здравствующего классика 
П. Какабадзе и популярного «Эзопа» 
Г. Фигейредо.

В театре появилась большая груп­
па молодежи, недавно окончившая 
Тбилисский театральный институт.

Надо сказать, что сейчас повсе­
местно творческая молодежь очень 
уверенно и, я бы сказал, бесстрашно 
выходит на тернистый путь искус­
ства. Недавно я видел в одном из 
театров, как юные исполнители без­
боязненно ве.тн оутубо лирическую 
сиену вплотную к зрителю, в прохо­
де между сиеной и первым рядом. 
Но, если по ходу действия они не­
плохо изображали юношеское смуще­
ние. то внутреннего актерского тре­
пета, нервического ощущения зрите­
ля в них не замечалось.

То, что молодежь смело держится 
на сцене, в общем неплохо: уве­
ренность в своих силах — одно из 
главных условий творчества. Но, от­
кровенно говоря, меня не радует, 
что актер перестает бояться зрителя, 
что исчезает страх, который ни­
когда не преодолевали великие ак­
теры. Уверенность хороша, если она 
не перерастает в самоуверенность, в 
ложное ощущение завершенности и 
непогрешимости своей работы. Сце­
ническая свобода вовсе не свобода от 
ответственности за то, что играешь, 
за то. как играешь, от ответственно­
сти перед тем, для кого играешь. Де­
ло ведь не только в там, что появляет­
ся развязность, рисовка, главное — 
в коллективном небрежении к  обще­
му содержанию, к идее постановки.

Вот, например, спектакль «Мой сын 
Симон», поставленный в театре. Я 
привожу этот пример вовсе не пото­
му, что батумская молодежь развяз­
но вела себя на сцене, нет, все здесь 
было в художественной норме. Но, 
право же. досадно, что молодые, об­
разованные артисты и вступающий в 
жизнь режиссер О. Жордания так 
«бесстрашно» отнеслись к своей 
сложной задаче. Неужели их инте­
ресовало только, как они сыграют 
пьесу, как изобразят ее персонажей, 
и наряду с этим не волновала 
мысль, что они скаж ут зрителю и 
верно ли отразят жизнь в ее сущест­
венном развитии? Перед ними была 
первая пьеса молодого батумского 
журналиста А. Самсоиия, в которой 
автор задался благородной целью — 
понять, почему деревенская моло­
дежь, уходя в город на учебу, не воз­
вращается назад, а поняв, показать 
сложность и противоречия, но обра­
тимость этого процесса.

Если бы А. Самсоиия как журна­
лист писал очерк на ту же тему, он. 
несомненно, взял бы многие стороны 
проблемы и. отвергая социальное 
противопоставление города и деоев- 
ни, нашел бы ключ к  решению зада­
чи в экономической и культурной 
сферах. Но искусство драмы — ко­
варная штука! Здесь не только ха­
рактеры и диалог, но сюжет и ком­
позиция имеют решающее значение 
в целенаправленном развитии мысли 
Автор полон симпатии к  старому 
колхознику Севастию, аму антипатич­
ны городские бездельники. Симпатии 
и антипатии распределены верно. Но 
ведь мало сказать: эти хорошие — 
я их люблю, это плохие — я их не 
люблю. В первой сцене на тбилисской 
квартире Симона его отец Севастий. 
наступая ив стиляг, возвышается над 
ними я одерживает нравственную 
победу. Однако автору, а может быть.


